1. Brief Profile 
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María Inés Arrizabalaga holds a PhD in Translation Studies from Universidad Nacional de Córdoba [UNC] (Argentina). She is a full professor at UNC, where she currently holds the Chair of Translation Studies. María is also periodically teaching two university courses at Universidad Nacional de Entre Ríos [UNER] (Argentina), “Intercultural Studies” and “Introduction to Translation Studies”; besides, she has joined the Program for Research Strategic Planning at UNER Business School. María is Head to the Research Group “Estudios de Traducción Total” [EsTraTo] affiliated to UNC, which works in a coordinated manner with UNER’s research project “Create, Mediate, Translate.” She has over 15 years of experience teaching at University level both in Argentina and abroad, which includes job contracts and participation as a foreign expert in Brazil, China, Chile, Denmark, Estonia, Finland, Italy, Romania, Uruguay. María is also experienced in organizing international congresses; in December 2019 she will be hosting the World Congress of Total Translation (Córdoba, Argentina). María is interested in the fields of Translation Studies, Semiotics, Literary Studies and Intercultural Studies. 

2. Course Description 

Course title 

Argentina: Total Translation and Translation “Types” in the Formation of a Literary Canon

Course description

This course will deal with a wide range of representations (at the fictional level) of the role of translation and translation procedures, and the formation of a nation’s literary canon. The course will be focused on – but not restricted to – the literary works of Julio Cortázar and Samanta Schweblin, two writers of Argentinean origin who for different reasons have set standards for the recognition of “fantasy” and “neo-fantasy” – also, arguably called “speculative writing” – in the local arena. Some of the topics related to this course have been taught in Argentina, Brazil, Denmark, Finland and Romania – and of course, China – with the structure of a seminar. For the occasion of the ISS2020 at BFSU the same structure is recommended with a view to triggering active oral participation among advanced students of Spanish as a Foreign Language. The seminar will be assessed on a double criteria basis, combining class participation of students, and the preparation and production of short argumentative pieces. The main aims of this course are: 1) finding and recognizing translation issues in the selected works of Cortázar’s Bestiario and Schweblin’s Siete casas vacías; 2) classifying and defining “translation problems” in Cortázar and Schweblin’s notions about “fantasy” and “neo-fantasy” or “speculative writing”; 3) describing and arguing about the impact of “translation problems”, “model translation” and “cultural translation” in Argentina’s literary canon (and / or other Southern American countries). The course will be taught in (Río de La Plata) Spanish thus students are expected to have a good command of Spanish as a Foreign Language (or ELE, Español como Lengua Extranjera). Due to the expected high standards of conceptual explications and digressions, this seminar is specially targeted at Junior (or Above) students. 
 
3. Course Syllabus 

Name of the instructor 

María Inés Arrizabalaga

Type of class arrangement 

Type B according to the Class Arrangement Table:

Tuesdays and Thursdays from 14 to 18, from July 6th – 31st.  

Course description including objectives  

Julio Cortázar and Samanta Schweblin are two writers of Argentinean origin who for different reasons have set standards for the recognition of “fantasy” and “neo-fantasy” – also, arguably called “speculative writing” – in the local arena. This course will be focused on – but not restricted to – a selection of their literary works and will apply the all-encompassing term of total translation and a wide range of translation “types,” including textual translation, metatextual translation, intra- and intertextual translation and extratextual translation, to the analysis of genre and writing variability. The objectives of this course are: 1) finding and recognizing instances of the above mentioned translation “types” in Cortázar’s Bestiario and Schweblin’s Siete casas vacías; 2) classifying and defining “translation problems” in Cortázar and Schweblin’s notions about “fantasy” and “neo-fantasy” or “speculative writing”; 3) describing and arguing about the impact of “translation problems”, “model translation” and “cultural translation” in the formation of Argentina’s literary canon (and / or other Southern American countries).

Topics for each week

Week 1 
Introducción al género “fantástico” y tipos de fantástico
El “fantasy” y el “neo-fantasy”
Hacia la “escritura especulativa”

Week 2
Bestiario de Cortázar
“Casa tomada” y otros “lugares de la especulación”
El verosímil de Cortázar o la “incomodidad de lo real”

Week 3 
Siete casas vacías de Schweblin
Los “lugares de la especulación”: texto, cultura, memoria, códigos
El verosímil de Schweblin o la “comodidad de lo irreal”

Week 4 
“Neo-fantasy”, “escritura especulativa” y “tipos” de traducción
Relaciones textuales, meta-, intra-, inter- y extratextuales en la constitución del género
Procedimientos de traducción total y la formación del canon literario

Teaching methods 

The course methods involve:

· lecturing, 
· oral interaction with and among students, 
· brief oral presentations given by students during the course, 
· short argumentative pieces handed in by students on weeks 2, 3 and 4. 

Assessment 

The students will be assessed on a double criteria basis, both for their active involvement and oral interventions during the lessons and for their production of short argumentative pieces.
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